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E9_94_80_E5_91_98_E5_c28_218117.htm 1、 题型要求： 要求

根据中文或英文合同审核信用证。发现两者之间的不符条款

及其他有关问题，如：信用证种类、金额、有关商品品质、

数量、价格、包装、装运、保险、付款、单证效期等，不但

要审核信用证与合同的不符之处，还要注意审核信用证自身

各条款间有无矛盾之处。要求改证的英文信不要求完整的格

式，但要求表达清楚、简洁、语言正确。本部分一般占15%

。 2、 内容描述： 审证要求应试者根据中文或英文合同审核

信用证，发现两者之间的条款不一致及其它的问题，用英文

正确修改并写信请对方修改。简而言之，应试者需具备审证

和改证的能力。 1、 题型要求： 本题属于提高题的性质，翻

译的难度高于信函翻译。其内容也超过了函电范围，多涉及

一些宏观方面的内容，包括与经贸有关的理论、政策、措施

、形势、作法等，内容比较广泛，也可能会涉及到外刊经贸

文章选读的内容。要求做到译文完整地再现原意，语言正确

通顺。英语水平欠缺的考生可能会感到一定的困难。目前本

题在整个试题中一般占15%。 2、内容描述： 在外销员英语考

试的试卷中，英汉短文互译属于提高题，约占整个试题

的15%。涉及内容包括一般的贸易惯例、程序和做法；外贸

政策；外贸理论以及其它一些基本的对外贸易知识，也可能

会涉及经贸报刊文章的内容。要求考生有比较扎实的英语基

础，并能掌握基本的翻译技巧。除了遵循一般的翻译规则和

技巧之外，外贸英语翻译还有自己的特殊性。它涉及一定的



专门知识，有自己特有的表达方式和行业术语，这些都要靠

平时的积累。 翻译是将一种语言所表达的思想内容，全面、

忠实、流畅地用另一种语言再现。翻译时忌讳的是搞文字对 

等，译文应传达原文的内容和精神。近代翻译是从清末开始

的。当时，严复提出了"信、达、雅"的标准。以后，人们又

相继提出种种标准。总结起来，无非是要注意两点：一是要

忠实原文，包括内容和风格；二是要通顺，流畅。正确地理

解原文是翻译的基础。由于翻译涉及两种不同的语言，必须

对两种语言的异同有很好的了解，并妥善处理它们之间的差

异。处理这些差异的方法，就是我们通常所说的翻译技巧。

1、 题型要求： 要求掌握常用的外贸术语与缩写，包括与贸

易各环节有关的术语，如磋商、价格、运输、保险、付款、

单证、商品品质、数量等；各种贸易方式、贸易政策、措施

；与外汇、关税、商检有关的术语；以及国内外主要经贸机

构等。术语采用互译方式考试，范围一般不超出《外经贸英

语》一书所给的术语。要求准确、规范，不允许出现拼写错

误和错别字。这一部分一般不超过整个试题的10%。 2、 内容

描述： 名词术语翻译是外贸英语考试试题的第一部分，所占

比例为10%。在近几年的试卷中，有时，英译汉有10个名词，

每个0.5分，而汉译英有5个名词，每个1分。有时则相反，即

汉译英有10个，每个0.5分，英译汉有5个，每个1分。有时只

要求英译汉或汉译英。英语名词术语多数是全称形式，但有

时是缩写，形式多样。本题的目的是要了解应试者是否熟悉

和掌握外贸中常用的词汇和术语，并能正确互译。值得注意

的是，答题时要将英译汉、汉译英翻译准确，不能只译出大

意，不能用非经贸术语进行翻译，但一个术语有几种译法的



，答出任何一种均为正确。汉字不能有错别字，英语词不能

有拼写错误，否则将按答错扣分。过去考过的名词也有可能

再次出现，不可将其忽略。复习重点应放在常用外贸名词上

面，不要花过多时间和精力去背诵偏怪名词或词组，实际考

试的名词术语不会超出《外经贸英语》一书所列范围。 1、 

要求： 应具备听、说、译的基本技能。语音、语调基本正确

；在涉外活动及业务谈判中能用英语进行交流。 2、 内容描

述： 自从1989年外经贸部决定对全国外贸行业的外销员进行

岗位培训，并组织全国统一考试以来，已经进行了十次考试

。但近十年的外语口试基本上由各省市自行掌握，没有统一

的复习指南和测试标准。按外经贸部人教司规定：从2000年

起，英语口语考试全国统一标准、统一试题、统一考试。测

试内容包括：短文朗读、中英互译、自由交谈等。评分等级

分为A（优）、B（良）C（及格）、D（不及格）四个等级
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